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Aufhebung der Verfügung Nr. 1 vom 
04.02.2005 betreffend Durchfahrtsverbot 
auf der Straße Antlaszäune, sowie Einbahn-
regelung in der Hubenstraße für Samstag, 
13.06.2026 und Sonntag, 14.06.2026 

Annullamento dell’ordinanza n. 1 del 
04.02.2005 riguardante il divieto transito 
sulla via Antlaszäune, nonché regolamento 
di senso unico della via Huben per i giorni 
sabato, 13.06.2026 e domenica, 14.06.2026 

 
 

V  E  R  F  Ü  G  U  N  G O R D I N A N Z A 
 

Der Bürgermeister Il Sindaco 
 

Es wird vorausgeschickt, dass von der Musik-
kapelle Kiens am Samstag, 13. Juni und Sonn-
tag, 14. Juni 2026 das traditionelle Kirchtags-
fest abgehalten wird; 

Premesso che dalla banda musicale di Chienes 
sabato 13 giugno e domenica 14 giugno 2026 
verrà celebrato la tradizionale festa sagra; 

 
dass es aufgrund des obgenannten Festes zu 
Parkplatz- sowie Verkehrsproblemen rund um 
den Festplatz sowie in der Hubenstraße kom-
men kann; 

che a causa della suddetta festa nei dintorni 
della piazza della festa nonché nella Via Huben 
possono sorgere dei problemi di parcheggio 
nonché di traffico; 

 
dass mit Verfügung Nr. 1 vom 04.02.2005 die 
Straße Antlaszäune vom Kinderspielplatz bis 
zur Einfahrt Wierer Braas Italia mit einem 
Durchfahrtsverbot mit Fahrverbot an Samsta-
gen, Sonntagen und Feiertagen mit Durch-
fahrtsrecht für Fahrräder und Traktoren ge-
sperrt worden ist; 

che con ordinanza n. 1 del 04.02.2005 la via 
Antlaszäune dal campo da gioco per bambini 
fino l’ingresso Wierer Braas Italia è stata chiusa 
per il traffico con divieto di transito al sabato, 
domenica e giorni festivi con diritto di transito 
con biciclette e trattori; 

 
dass es aufgrund des Festes am 13.06.2026 und 
14.06.2026 notwendig ist, obgenannte Verfü-
gung für genannten Zeitraum zu widerrufen; 

che a causa della festa nei giorni 13.06.2026 e 
14.06.2025 è necessario revocare la suddetta or-
dinanza per il detto periodo; 

 
dass es in obgenannten Zeitraum deshalb not-
wendig ist, die Hubenstraße durch eine Ein-
bahnregelung zu regeln; 

che nel suddetto periodo, perciò, è necessario di 
regolare la via Huben tramite senso unico; 

 
nach Einsichtnahme in den Artikel 7 der gelten-
den Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 
Legislativdekret vom 30.04.1992, Nr. 285, 
i.g.F.; 

visto l’articolo 7 del vigente Codice della 
Strada, approvato con Decreto Legislativo del 
30.04.1992, n. 285 nel testo vigente; 

 
aufgrund des geltenden E.T.G.O., genehmigt 
mit Dekret des Präsidenten des Regionalaus-
schusses vom 27.02.1995 Nr. 4/L, veröffent-
licht im ordentlichen Beiblatt Nr. 1 zum Amts-
blatt der Autonomen Region Trentino - Südtirol 
vom 09.05.1995, Nr. 23; 

visto il vigente T.U.O.C., approvato con de-
creto del Presidente della Giunta Regionale 
27.02.1995, n. 4/L, pubblicato nel supplemento 
ordinario n. 1 al Bollettino Ufficiale della Re-
gione Autonoma Trentino - Alto Adige del 
09.05.1995, n.23; 
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v e r f ü g t: o r d i n a: 
 
 

1.Die Aufhebung der Verfügung Nr. 1 vom 
04.02.2005 betreffend Durchfahrtsverbot auf 
der Straße Antlaszäune, sowie Einbahnrege-
lung in der Hubenstraße für Samstag, 
13.06.2026 und Sonntag, 14.06.2026. 

1.L’annullamento dell’ordinanza n. 1 del 
04.02.2005 riguardante il divieto transito sulla 
via Antlaszäune, nonché regolamento di senso 
unico della via Huben per i giorni sabato, 
13.06.2025 e domenica 14.06.2025. 

 
2. Diese Verfügung tritt mit der Anbringung der 
entsprechenden Beschilderung in Kraft. 

2. La presente ordinanza entra in vigore con 
l’installazione dei relativi cartelli stradali. 

 
3. Der Gemeindearbeiter wird beauftragt, die 
entsprechende Beschilderung anzubringen. 

3. Il lavoratore comunale viene incaricato di 
montare i relativi cartelli stradali. 

 
4. Alle vom Artikel 11 und 12 der St.VO - G.D. 
Nr. 285 vom 30.04.1992 in geltender Fassung 
vorgesehenen Organe sind damit beauftragt, die 
Befolgung dieser Verordnung zu überwachen. 

4. Tutti gli organi di cui agli art. 11 e 12 del 
C.d.S. - D. L. 30.04.1992, n. 285 e successive 
modificazioni ed integrazioni sono incaricati a 
far rispettare la presente ordinanza. 

 
Ablichtung der gegenwärtigen Verfügung wird 
zugesandt: 

Copia della presente ordinanza viene inviato: 

- an die Carabinieristation Kiens - alla Stazione Carabinieri di Chienes 
- mittels Anschlag an der Amtstafel der Ge-
meinde 

- mediante affisso sull'albo pretorio del 
Comune 

- an die Musikkapelle Kiens 
- an die Freiwillige Feuerwehr Kiens 

- alla Banda musicale Chienes 
- ai Vigili del fuoco volontari di Chienes 

 
 
 

DER  BÜRGERMEISTER IL  SINDACO 
 
 

Markus Mitterhofer 
 
 

- digital signiert - 
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